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D Pfosten 

PL Belka
F poteau 90 / 90 / 2150 3 3 

I montante 

E Poste 

P Poste 

H Oszlop 

D Fußpfette 

PL Belka górna
F panne inférieure 60 / 120 / 2100 4 - 

I arcareccio di base 60 / 120 / 2550 - 4 

E correa inferior 
P Terça inferior 
H Lábazati oszlop 
D Kopfband 

Pl
F bande de tête 40 / 120 / 500 4 4 
I nastro terminale 
E Cabecero 
P Contrafixa 
H Homlokszegély 
D Sparren 

PL
F chevron 40 / 120 / 3040 7 7 
I travetto 
E Cabrio 
P Asna 
H Gerenda 

D Koppelpfette 

PL Belka dachowa
F panne de couplage 40 / 60 / 2100 12 - 

I arcareccio di accoppiamento 40 / 60 / 2550 - 12 

E Caballete 
P Madre de acoplamento 

H Csatlakozó / összekötı oszlop 

Poz.

Zastrzał

Krokwie



Dziękujemy za zakup produktów naszej firmy – megiw4garden. Kupując wyroby 
wyprodukowane w naszym zakładzie w Borzechowie dokonali Państwo trafnego wyboru. 

Gratulujemy i dziękujemy za okazane nam zaufanie. Produkty z logo MEGIW wykonane są 
według najnowszych technologii połączonych z tradycją. Wykorzystanie materiałów 

wysokiej jakości pozwala na wieloletnie, niezawodne użytkowanie.������ 

Niniejszy dokument zawiera: 
-warunki gwarancji, 
-instrukcję montażu produktu. 

Warunki gwarancji:������ 

Gwarant zapewnia Kupującemu wysoką jakość produktów, pod warunkiem prawidłowego ich 
zamontowania i użytkowania w/g niniejszej instrukcji oraz z zachowaniem opisanych poniżej 
zasad użytkowania. 

1. Niezwykle istotną kwestią w montażu produktu, jest dobre przygotowanie podłoża -
poprzez wypoziomowanie go. 

W przypadku niewłaściwego wypoziomowania podłoża skutki mogą być 
nastepujące: 
- niedomykanie się drzwi,  
- powstawanie prześwitów pomiędzy deskami,  
- wypaczenie okna lub drzwi. 

2. Z uwagi na fakt, że sprzedawane przez nas produkty najczęściej występują w postaci
surowej/naturalnej, producent zaleca impregnację produktów ogólnodostępnymi 
środkami przeznaczonymi do tego celu. 

���3. Roszczenia klienta wynikające z gwarancji uznane zostaną wyłączne na podstawie 
oryginału rachunku zawierającego datę zakupu oraz oryginalnej etykiety z wyrobu 
zawierającą wyraźną datą produkcji. Obsługiwane będą reklamacje gdzie wada będzie 
zgłoszona bezpośrednio w momencie powstania.  

��� 
 ���4. O przyjęciu reklamacji do realizacji lub też o uznaniu reklamacji za nieuzasadnioną 
Kupujący będzie powiadomiony przez Producenta lub Sprzedawcę w terminie: 

• czternastu dni od czasu wpłynięcia zgłoszenia reklamacyjnego,

���•    w przypadku stwierdzenia nieuzasadnionej reklamacji klient pokrywa jej koszty, 

• gdy wada stanowiąca przedmiot zgłoszenia reklamacyjnego jest usuwalna, świadczenie
gwarancyjne będzie zrealizowane poprzez naprawę gwarancyjną, 

• termin usunięcia wady reklamacyjnej wynosi 21 dni od czasu wpłynięcia zgłoszenia.���
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Gwarancją producenta nie są objęte:, 

������•    Uszkodzenia wynikłe ze zdarzeń losowych lub innych okoliczności niezależnych od 
producenta. 

���•    Uszkodzenia wynikłe przy przeróbkach wykonanych we własnym zakresie przez klienta��� 
przy użyciu narzędzi i elementów niewskazanych przez producenta. 

• Uszkodzenia powstałe w wyniku niezgodnych z zalecanymi przez producenta zasadami
użytkowania, konserwacji i przechowywania. 

���•    Wady i uszkodzenia (, z którymi klient zapoznał się przy odbiorze produktu) z powodu 
których obniżono cenę,. 

• Zamierzone przez producenta w pierwowzorze różnice w profilach, odcieniach kolorów
wynikające z zaprojektowanych cech plastycznych i estetycznych wyrobu oraz cech 
charakterystycznych dla surowców, z których wykonano mebel. 

���•    Uszkodzenia powstałe w wyniku naturalnego zużycia, 

Ponad to - nie uznaje się za wady, zdrowych sęków oraz naturalnych mikropęknięc drewna , 
zachodzacych podczas procesu użytowania drewna, wywołanych wpływem zmiennych 
warunków atmosferycznych, w ktorych uzytkowany jest wyrób, a które wynikaja z 
naturalnych własciwosci fizycznych drewna. 
Powstałe pękniecia nie mają wpływu na walory użytkowe oraz trwałość wyrobu. 
Szczegółowe informacje zawarte są na stronie internetowej Producenta – 
www.megiw4garden.pl 
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D Windfeder 

PL Listwa wykończeniowa /front/
F ressort pare-vent 20 / 120 / 2140 2 - 

I molla a vento 20 / 120 / 2570 - 2 

E Lengüeta cortavientos 

P Tábua pára-vento 

H Szélfogó 

D Windfeder 

PL Listwa wykończeniowa / bok/
F ressort pare-vent 20 / 120 / 3060 2 2 

I molla a vento 

E Lengüeta cortavientos 

P Tábua pára-vento 

H Szélfogó 

D Dachplatte, transparent 

PL Płyta dachowa

F plaque de couverture 1090 x 3000 4 5 

I piastra del tetto 

E Paneles de cubierta 

P Placa do telhado 

H Átlátszó tetılemez 

D Sparrennagel 

PL Wkręt
F clou de chevron 6 x 180 14 14 

I chiodo per travetto 

E Clavo de cabrio 

P Prego para asnas 

H Lécszeg 

D Sparrenpfettenverbinder 90°, rechts 

PL Narożnik kątowy
F liaison chevron-panne, 90° droite 32 / 32 / 170 7 7 

I elemento di collegamento travetto-arcareccio 90° destra 

E Unión cabrio-cabio, 90° derecha 

P União asna-madre 90° à direita 

H Léc-gerenda rögzítı elem 90 , jobb 
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Nazwa elementu: Wymiary
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D Sparrenpfettenverbinder 90°, links 

GB Rafter-purlin connector, 90° left 

F liaison chevron-panne, 90° gauche 32 / 32 / 170 7 7 

I 
elemento di collegamento travetto-arcareccio 90° 
sinistra 

E Unión cabrio-cabio, 90° izquierda 

P União asna-madre 90° à esquerda 

H Léc-gerenda rögzítı elem 90 , bal 

D Schloßschraube mit Mutter 

PL
F boulon à collet carré M10 x 120 3 3 

I vite con lucchetto 

E Tornillo de cabeza de lenteja y cuello 

P Parafuso de reigada quadrada 

H Rögzítıcsavar anyával 

D U - Scheibe 

PL Podkładka
F rondelle 10,5 3 3 

I rondella 

E Arandela 
P Anilha plana 

H Alátétlemez 

D Lochplattenwinkel 
PL    Kątownik
F équerre perforée 50 / 50 / 40 18 18 

I angolare per piastra forata 

E Escuadra tablero perforado 
P Cantoneira de chapa perfurada 

HU Furatos rögzítısarok 
D Schraube 

Wkręt
F vis 5 x 120 8 8 
I vite 
E Tornillo 
P Parafuso 
H Facsavar 
D Schraube 

PL Wkręt
F vis 5 x 80 48 48 
I vite 
E Tornillo 
P Parafuso 
H Facsavar 

Śruba

PL

Ilość:
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Nazwa elementu: Wymiary
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D Schraube 

PL Wkręt
F vis 4 x 60 4 4 
I vite 
E Tornillo 
P Parafuso 
H Facsavar 
D Schraube 

PL Wkręt
F vis 3,5 x 35 20 20 

I vite 
E Tornillo 
P Parafuso 
H Facsavar 
D Halbrundkopfschraube 

F vis à tête bombée 5 x 35 235 235 

I vite a testa tonda 

E Tornillo de cabeza semiesférica 

P Parafuso de cabeça redonda cónica 

H Félgömbfejő csavar 

D Halbrundkopfschraube 

Wkręt
F vis à tête bombée 5 x 20 10 10 

I vite a testa tonda 

E Tornillo de cabeza semiesférica 

P Parafuso de cabeça redonda cónica 

H Félgömbfejő csavar 
D Spengelschraube 

PL Wkręt dachowy
F vis 4,5 x 45 135 160 
I vite 
E Tornillo 
P Parafuso 
H Bádogoscsavar 
D Abstandhalter 

PL Podkładka
F Ecarteur 40 / 20 / 16 135 160 
I Distanziatore 
E Distanciador 
P Distanciador 
H Távtartó 

PL  Wkręt

PL
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Art.-Nr. L1 [cm] L2 [cm] 

300/430
300/520

169 

209 

424 

514 

PODSTAWA Belki/Słupa

POZIOMOWANIE
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Art.-Nr. L3 [cm] 

300/430
300/520

160 

200 
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MONTAŻ Belki/ Słupa

MONTAŻ Krokwi



MONTAŻ Krokwi
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Montaż belek dachowych
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MONTAŻ DACHU
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GOTOWY PRODUKT:
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